
0
CD
-r-
"'"

-=
-=
!CI
:s
1:1:
u
M-
5.::1

::11

~

~
~"
;;

.

Ölen: Geölt werden Motor und Getriebe nur an den gekenn-

zeichneten Lagerstellen. Nur FLEISCH MANN-Öl 6599 ver-
wenden. Nur ein kleiner Tropfen pro Schmierstelle (-), sonst
Überölung. Zur Dosierung die in der Verschlusskappe der

Ölflasche angebrachte Nadel verwenden.
Lubrication: The motor and gear-box should only be oiled at

the bearing points marked. Only use FLEISCH MANN oil6599.
Only put a tiny drop in each place I-I, otherwise it will be
overoiled. An applicator needle is located in the cap of the oi I

bottle tor your use.
Graissage: 11faut huiler le moteur et les engrenages unique-
ment aux endroits indiques. N'utilisez que I'huile recomman-

dee FLEISCHMANN 6599. Une seule goutte par point a

lubritier I-Iatin d'evitertout exces. L:aiguille montee dans le
bouchan du petit flacon convient partaitement a cet

usage.

Gleis und Räder stets sauber halten

Keep tracks and wheels clean at all times

Les voies et raues doivent iHre tenues toujours propres

Ersatzhaftreifen

Spare friction tyres

Bandages de rechange
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Ein Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel, ein Öffnen des Tenders nur
zum Schleifkohienwechsel und Ölen der Motorlager erforderlich.

One only needs to open the locomotive to replace bulbs, to open the tender
only, to replace carbon brushes and to oil the motor.
Le demontage de la locomotive est uniquement necessaire pour le rempla-
cement des ampoules, le demontage de le tender est necessaire pour le
remplacement des bai ais ainsi que pour le graissage du moteur. '--~ .---

Ersalzglühlampe
Spare bulb
Lampe de rech an ge
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Kupplungstausch Tender
1. 111." Exchange coupling of tender

~ ~ Changement de attelage de la

liiIC ~ tend~ 9525

.11112. ~
~~ ~ PROFI~ ~ 9545

Vi raccomandiamo di lubrificare i punti di oliatura della loco, dopo il tempo di
usare - egli condizioni, di controllare la necessita dei 6lio.
Recomendamos que eng rasen y controlen de vez en cuando ios sitios indi-
cados de la locomotora, depende de la duracion operacional y las condicio-
nes.

Recomenda-mos inspecionar a lubrifica9ao dos eixos e dependendo da
dura9ao operacional e condi9öes: Lubrificar com oleo.

Vi rekommenderer at kontrollere og smme (olje) alle lejer afhängig af
belastning og tid.

Wir empfehlen, die Schmierstellen der Lok je nach Betriebsdauer und -bedin-
gungen zu überprüfen und ggfs. zu ölen.
We recommend to inspect the lubrification of the loco's bearings depending
on the operational duration and -conditions and as a result, to oil them.
Nous recommandons pour inspecter le lubrification de i'endroits indiquees
dependent de la duree et les conditions operationnelle et par consequent,
les huiler.
Wij adviseren u om de smeerpunten van de loc, afhankelijk van bedri-
jfsduur en voorschriften, te controleren en indien nodig te olien.

Kupplungstausch Lok STANDARD PROFI
Exchangecoupling (Ioco)

9522 9542

Changement de attelage «de laloco

'K/1'
1. MittelskleinemSchraubendreherAbdeckplatte abziehen.

2. Kupplung herausnehmen. dabei auf Blattfeder achten.

1. Removethe relaining brlgde wijhIhe aid of a small screw-
driver.

2. Remove coupling, take care not 10damage Ihe flal spring.
;2.

1.Retirerlabarrettede relenueau moyend'unpetitlour-
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nevis.

2. EnleverI'attelage, sans endommagerle ressort a lames.

,
1. Neue Kupplungseitenrichtig einslecken. Aufrichtige Lage

der Blattfederachlen.

2. Abdeckplatte wieder einslecken undfest einrasten.

1. Insert Ihe new couplinginthe correcl position. PosilionIhee flal spring correclly.

2. Replace relaining brigde. Push inunlilcorreclly locked.

l",---..>;:f;)
1.lntroduire un nouvel attelage en correcte posilion. Veiller a

ce que le ressort a lames suil en bonne place.

2. Remettre la barrette de relenue et bien verrouiller.


